
 

 
 
 

 

DECLARATION D’INTENTION 

 

Déclaration d'intention pour le 
développement de la 
coopération institutionnelle dans 
le domaine du sport dans la 
Grande Région 

 

 ABSICHTSERKLÄRUNG 

 

Absichtserklärung zur 
Weiterentwicklung der 
institutionellen Zusammenarbeit 
im Sport in der Großregion 

 

Les ministres et responsables politiques 
en charge du sport dans la Grande 
Région réaffirment leur engagement à 
poursuivre les objectifs et à souligner les 
valeurs de la Charte du Sport dans la 
Grande Région, qui érige le sport comme 
en pilier essentiel d'un vivre ensemble 
transfrontalier, solidaire, inclusif et 
durable. 

 Die für den Sport zuständigen Minister 
und politischen Verantwortlichen der 
Großregion bekräftigen ihr gemeinsames 
Engagement für die Ziele und Werte der 
Charta des Sports in der Großregion. Der 
Sport wird darin als integraler Bestandteil 
eines solidarischen, inklusiven, 
nachhaltigen und grenzüberschreitenden 
Zusammenlebens verstanden. 

Face aux défis sociaux, 
environnementaux et économiques 
actuels, ils soulignent le rôle fédérateur 
du sport au service de la santé, de la 
cohésion sociale, de l'égalité des chances 
et du projet européen. Le sport est plus 
qu'une activité physique : il est un vecteur 
d’apprentissage, de rencontre et de 
rapprochement transfrontalier entre nos 
concitoyens. 

 Angesichts aktueller gesellschaftlicher, 
ökologischer und wirtschaftlicher 
Herausforderungen unterstreichen sie die 
besondere Bedeutung des Sports als 
verbindendes Element für Gesundheit, 
sozialen Zusammenhalt, 
Chancengleichheit und europäische 
Verständigung. Sport ist mehr als 
Bewegung – er ist Bildung, Begegnung 
und Brückenbau über Grenzen hinweg für 
unsere Mitbürgerinnen und Mitbürger. 

C'est dans cet esprit que les ministres et 
responsables politiques prennent acte 
avec une vive satisfaction de la mise en 
œuvre du Fonds Sport de la Grande 
Région à l'été 2025. Initié par le Groupe 
de travail Sport du Sommet, ce fonds 
représente une étape majeure dans la 
mise en œuvre de la Charte. Il soutient de 
manière ciblée des projets sportifs 
transfrontaliers des associations et clubs, 
des fédérations, des établissements 
scolaires et des communes – notamment 
dans les domaines suivants : 

 Mit großer Zustimmung nehmen die 
Minister und politischen Verantwortlichen 
die Einrichtung des Sportfonds der 
Großregion im Sommer 2025 zur 
Kenntnis. Der von der Arbeitsgruppe 
Sport des Gipfels initiierte Fonds stellt 
einen Meilenstein in der Umsetzung der 
Charta dar. Er dient der gezielten 
Förderung grenzüberschreitender 
Sportprojekte von Vereinen, 
Fachverbänden, Schulen und 
Kommunen – insbesondere in den 
Bereichen: 



 

 
 
 

 

- organisation d’événements sportifs 
transfrontaliers de sport amateur, y 
compris le sport scolaire, 

- actions visant à renforcer 
l'engagement bénévole, 

- actions visant à renforcer l'inclusion et 
l'intégration, 

- conception et diffusion de supports 
pédagogiques multilingues. 

 - Durchführung grenzüberschreitender 
Amateursportveranstaltungen 
einschließlich des Schulsports 

- Förderung ehrenamtlichen 
Engagements 

- Inklusion und Integration 

- Entwicklung und Verbreitung 
mehrsprachiger didaktischer 
Materialien 

Ils saluent les premiers projets soutenus 
par le Fonds Sport, véritables 
témoignages de l'esprit de la coopération 
sportive transfrontalière. 

 Die ersten durch den Sportfonds 
unterstützten Projekte werden als 
lebendiger Ausdruck des großregionalen 
Sportgeists begrüßt. 

Reconnaissant la diversité et la 
responsabilité partagée, les ministres et 
responsables politiques soulignent leur 
volonté de poursuivre résolument cette 
voie pour un sport qui rassemble, fait 
évoluer et façonne l’avenir. 

 In Anerkennung der Vielfalt und 
gemeinsamen Verantwortung bekräftigen 
die Minister und politischen 
Verantwortlichen ihren Willen, den 
eingeschlagenen Weg entschlossen 
fortzusetzen – für einen Sport, der 
verbindet und bewegt und Zukunft 
gestaltet. 

Leur objectif est de renforcer durablement 
le sport en Grande Région, de surmonter 
les barrières existantes et de donner de 
nouvelles impulsions aux échanges et à 
la coopération. A ce titre, il s’agit de 
faciliter l'accès aux subventions, 
d’impliquer davantage les jeunes et de 
promouvoir le sport féminin, le handisport 
et le sport inclusif et le sport des seniors, 
valoriser les espaces, sites et itinéraires 
dédiés aux sports de nature ainsi que 
d’ouvrir l'accès aux infrastructures 
sportives situées à proximité des 
frontières. 

 Ziel ist es, den Sport in der Großregion 
langfristig zu stärken, Barrieren 
abzubauen und neue Impulse für 
Austausch und Zusammenarbeit zu 
setzen. Dabei sollen insbesondere 
Förderzugänge erleichtert, junge 
Menschen stärker eingebunden, Frauen-, 
Para- und inklusiver Sport sowie 
Seniorensport gezielt gefördert, über Orte 
und Wege für Sport im Freien informiert 
sowie grenznahe Sportinfrastrukturen 
besser genutzt werden. 

Pour l'année 2026, les ministres et les 
responsables politiques mettent l'accent 
sur une mise en réseau thématique et 
transversale renforcée pour faire du sport 
un véritable vecteur du développement 
social et de l'attractivité territoriale. Ils 
s'engagent à assurer une dotation 
financière adéquate du Fonds Sport et à 
garantir un accès aux subventions aussi 
simple que possible. Ils chargent le 
Groupe de travail Sport du suivi actif de 
ces objectifs et d'une coopération ciblée 

 Für das Jahr 2026 legen die Minister und 
politischen Verantwortlichen den Fokus 
auf eine verstärkte thematische und 
bereichsübergreifende Vernetzung, um 
den Sport als Motor gesellschaftlicher 
Entwicklung und regionaler Attraktivität 
weiter zu stärken. Sie setzen sich für eine 
angemessene finanzielle Ausstattung des 
Sportfonds und einen möglichst 
niederschwelligen Förderzugang ein. Die 
Arbeitsgruppe Sport wird beauftragt, 
diese Zielsetzungen aktiv zu begleiten 



 

 
 
 

 

et approfondie avec d'autres groupes de 
travail du Sommet. 

und die Kooperation mit weiteren 
Arbeitsgruppen des Gipfels gezielt zu 
vertiefen. 

Le GT Sport accordera une attention 
particulière : 

- à la gestion durable du Fonds Sport, 
en collaboration avec le Pool 
interrégional européen du sport. 

- à un lien étroit entre le sport et le 
tourisme durable, notamment par le 
biais du cyclisme et des sports de 
nature, afin d'augmenter l'attractivité 
de la Grande Région et de soutenir un 
développement durable. 

- à la promotion et l'organisation de 
grands événements inclusifs, tels que 
les « Special Olympics Nationale 
Spiele Saarland 2026 », afin de 
renforcer l'intégration et la 
participation de nos concitoyens. 

- au renforcement de la coopération 
transfrontalière en matière de 
planification et de développement 
durable des infrastructures sportives. 

- à la promotion de l'enseignement de 
la natation qui revêt une importance 
particulière pour la santé et la sécurité 
de tous. 

- à l'augmentation de la visibilité des 
projets sportifs de la Grande Région 
afin de mettre en avant leur 
importance pour nos concitoyens et 
de renforcer leur sentiment 
d’appartenance à la Grande Région. 

 Die AG Sport soll dabei insbesondere auf 
folgende Aspekte achten: 

- Sicherstellung einer nachhaltigen 
Verwaltung des Sportfonds in 
Zusammenarbeit mit dem 
Europäischen Interregionalen Pool 
des Sports  

- Stärkere Verknüpfung von Sport und 
nachhaltigem Tourismus v. a. durch 
Radfahren und Sport im Freien, zur 
Steigerung der Attraktivität der 
Großregion und zur Förderung von 
nachhaltiger Entwicklung 

- Förderung inklusiver 
Großveranstaltungen (z. B. Special 
Olympics Nationale Spiele Saarland 
2026) zur Stärkung sozialer Teilhabe 
unserer Mitbürgerinnen und Mitbürger 

- Grenzüberschreitende 
Zusammenarbeit bei Planung und 
nachhaltiger Entwicklung von 
Sportinfrastrukturen 

- Verstärkte Förderung des 
Schwimmunterrichts als Beitrag zu 
Gesundheit und Sicherheit 

- Erhöhung der Sichtbarkeit 
großregionaler Sportprojekte zur 
Hervorhebung ihrer Bedeutung für 
unsere Mitbürgerinnen und Mitbürger 
und zur Stärkung 
Zugehörigkeitsgefühls zur Großregion 

Comme l'a reconnu Pierre de Coubertin : 
« Chaque difficulté rencontrée doit être 
l'occasion d'un nouveau progrès ». 

 Wie Pierre de Coubertin erkannte: 
« Chaque difficulté rencontrée doit être 
l’occasion d’un nouveau progrès ». („Jede 
Schwierigkeit birgt die Möglichkeit für 
neuen Fortschritt.“) 



 

 
 
 

 

C'est dans cet esprit que les ministres et 
les responsables politiques en charge du 
sport s'engagent à poursuivre la mise en 
œuvre de la Charte du Sport dans la 
Grande Région par des mesures 
concrètes et une action déterminée. Ils 
voient dans le sport un outil puissant pour 
promouvoir la cohésion, l'intégration et le 
développement durable en Grande 
Région, aujourd'hui et demain. 

 In diesem Geist verpflichten sich die für 
den Sport zuständigen Minister und 
politischen Verantwortlichen, die Charta 
des Sports in der Großregion mit 
konkreten Maßnahmen und 
entschlossenem Handeln weiter 
umzusetzen. Sie sehen im Sport ein 
starkes Instrument zur Förderung von 
Zusammenhalt, Integration und 
nachhaltiger Entwicklung in der 
Großregion – heute und in Zukunft. 

 

 

 



 

 
Reinhold JOST 

 
Minister für Inneres, Bauen und Sport 

Saarland 
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Ministre des Sports 
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Gregor FRECHES 

 
Minister für Kultur, Sport, Tourismus und 

Medien 
Deutschsprachige Gemeinschaft Belgiens 

 
Gilbert SCHUH 

 
Vice-Président, délégué aux Relations 
Internationales, au Transfrontalier, au 
Multilinguisme et à la Grande Région 
Conseil départemental de la Moselle 

 
 
 

 
Simone SCHNEIDER 

 
Staatssekretärin im Ministerium des Innern 

und für Sport 
Rheinland-Pfalz 

 
 

 
Emmanuel THIRY 

 
Délégué Régional Académique à la 

Jeunesse, à l’Engagement et aux Sports   
du Grand Est 



 
Isabelle PERIN 

 
Vice-présidente, Jeunesse – Sports 
Conseil départemental de la Meuse 

 
Franck LEROY 

 
Président du Conseil régional Grand Est 

 
 
 
 

 
Antony CAPS 

 
Vice-président délégué à l’attractivité, au 

sport, à l’économie sociale et solidaire et à 
l’agriculture 

Conseil départemental de Meurthe-et-Moselle 
 
 
 

 
Jacqueline GALANT 

 
Ministre de la Fonction Publique, de la 

Simplification administrative et informatique, 
des Sports et des Infrastructures sportives, 

des Médias et de WBE 

 


